
Державний вищий навчальний заклад 

Прикарпатський національний університет 

 імені Василя Стефаника 

Факультет філології 

Кафедра загального та германського мовознавства  

 

 

У.Л. Паньків 

Legimus Latine  

Збірник текстів з латинської мови 

для самостійної роботи студентів 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

Івано-Франківськ 

2019 



 2 

 
У хрестоматії “Latine legimus”, призначеній для самостійної 

роботи студентів гуманітарних факультетів, подаються 

адаптовані прозові тексти для перекладу з латинської мови, що 

містять інформацію про життя, звичаї, суспільний устрій,  

реальні та міфологічні події, пов’язані з культурою античного 

світу.  

 

Пропонуються уривки з оригінальних поетичних творів 

відомих римських авторів Горація, Овідія, Катулла, Марціала. 

 

 Також подаються для вивчення найуживаніші зразки 

християнської латини.  

 

Подано текст відомого студентського гімну. 

 

Укладено латинсько-український словник, який містить 

використану у текстах загальновживану лексику в основних 

словникових формах та власні назви, що допоможе студентам 

виробити навички майбутньої  роботи з лексикографічними 

латинськими джерелами. 
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Textus 

De Italiā 

Italia est magna paeninsŭla Europae. Italia est terra Europae et 

patria linguae Latinae. Lingua Latina est lingua poëtārum Romae 

antiquae. Poëtae terram fecundam Italiae laudant. Incolae Italiae 

plerumque sunt nautae. Nota est audacia nautārum. Roma est patria 

litterārum Latinārum. Iam antiquĭtus ibi eloquentia et historia florent. 

Agricŏlae et nautae saepe de Italia et de historia Romae familiis suis 

narrant. 

 

De patriā nostrā 

Tabŭlam Europae hodie vidēmus et terram nostram 

observāmus. Patria nostra Ukraina est, terra magna et pulchra in 

Europa sita. Polonia, Hungaria, Bogemia, Slavia finitĭmae Ukrainae 

sunt. Roxolaniam poëtae antiqui terram nostram appellant et 

historiam populi clari describunt. Incolae terrae nostrae agricolae 

plerumque sunt et impigre laborant: agros arant et hortos colunt. 

Poëtae in patria nostra honorati sunt. Caput (столиця) Ukrainae 

Kiovia est. Kiovia est urbs (місто) magna et clara. Ibi multa et 

pulchra aedificia, templa, theatra et monumenta sunt. Patriam 

amāmus non quia magna est, sed quia nostra. 

 

Populi Italiae antiquae 

In Italia antiqua populi multi habĭtant. Incolae Italiae Latini, 

Osci, Umbri, Sabini, Etrusci sunt. Sabini et Etrusci finitimi populo 

Romano et adversarii Romanōrum sunt. Ab Etruscōrum populo 

Romanos fluvius Tiberis separat. Populi antiqui non etiam agros 

arare, sed bella longa gerĕre debent, regna et familias magnas 

defendĕre. Nam vita humāna olim et hodie non est sine multis 

periculis. Romāni saepe vicos finitimōrum occŭpant et delent, postea 



 5 

domĭni ceterōrum populōrum Italicōrum sunt. Romani servos multos 

habent, sed inter domĭnos et servos nulla amicitia est. Populi antiqui 

multos deos colunt, templa pulchra aedifĭcant. In libris poëtārum 

clarōrum de vitā Italiae antiquae legĭmus. 

 

In schola 

Schola nostra haud procul a foro oppidi nostri sita est. De 

fenestris scholae discipŭli aedificia alta et pulchra, vias latas et rectas, 

theatrum novum et hortum publĭcum vident. 

In schola multa auditoria sunt. Discipŭli in scholam veniunt. Ibi 

magistram salutant: “Salve, magistra!” Magistra respondet: “Salvēte, 

sodales!” Pueri et puellae in auditoriis legunt et scribunt. In 

bibliothecā autem discipŭli libros legunt et ad litterārum studium se 

praepărant. Nostra bibliothēca magna est multosque libros habet. 

 

Apud Barbăram 

Amīcae Barbăram puellŭlam visĭtant. In mensā liba dulcia sunt. 

Sophia, Barbărae amīca, clamat: “O, quam bona liba! Optĭma liba! 

Numquam apud te tam bona liba erant! Est-ne apud vos nova coqua 

an nova mater?” 

 

De Aesculapio 

Multi apud Graecos clari medĭci sunt. Primus Graecōrum 

medĭcus Aesculapius est, vir doctus, perītus et ingeniōsus. Postea 

Aesculapius medicōrum deus est. In libris Homeri de libris 

Aesculapii legĭmus. Multa templa Graecōrum Aesculapio sacra sunt. 

Templa Aesculapii plerumque in lucis sunt; luci quoque deo sacri 

sunt. Medici Graecōrum ad templa domicilia habent. Virum aegrum 

medĭci in templo ponĕre solent. Cum aeger addormit, deus ei in 

somno medicīnam demonstrat. Aeger somnium medĭcis narrat, et 
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medĭci remedium designant. Si convalescit aeger, morbum suum et 

remedium in tabula inscribit et muro templi ponit. Ita gratias deo agit. 

 

De Neptūno et Mercurio 

Graeci et Romāni non unum deum, sed multos deos deasque 

colēbant. Neptunus, domĭnus marium et fluviōrum, in Oceāno 

habitābat. Ubi ventos et procellas excĭtat et mitĭgat. Nautae Neptuno 

equos et tauros immolābant. Mercurius, deus mercaturae, erat nuntius 

deōrum. Praeterea anĭmos mortuōrum ad infĕros deducēbat. Ita in 

fabŭlis poëtae antiqui narrābant. 

 

Pater familias docet 

Filii agricolae cuiusdam (якогось) semper inter se litigābant. 

Pater ad concordiam eos revocābat et monēbat: “Filii mei! 

Obtemperāte mihi et concordiam colĭte! Concordia amorem autem 

nutrit!” Sed filii praecepta patris neglegābant. Tum agricola 

virgulārum fasciculum filiis dat et: “Fasciculum eum – inquit, – 

frangĭte!” Sed filii frustra fascĭculum frangĕre studēbant. Tum pater 

singulas virgulas singulis filiis dat et: “Nunc, – inquit, – virgulas 

singulas frangĭte!” Facĭle eos (їх) frangēbant. Tum pater: “Id vobis 

exemplo erit! Tuti ab iniuriā inimicōrum erĭtis, quamdiu inter vos 

amor et concordia erit. Memoriā verba tenēte: concordia parvae res 

crescunt, discordiā magnae dilabuntur.” 

 

De bellis 

Antiqui Graeci et Romāni bella gerēbant, terras populōrum 

finitimōrum invadēbant, incolas interficiēbant aut captīvos secum 

asportābant, popŭlos victos premēbant. In numĕro servōrum apud 

Graecos nec non apud Romānos multi captīvi erant. Bella antiquis 

popŭlis grata erant. 
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Nobis autem bella odiōsa sunt. Itaque bella vitabĭmus, 

inimicōrum copias non timebĭmus, iustitiam, concordiam atque 

amicitiam inter popŭlos colēmus, patriae divitias magnas parabĭmus! 

 

De viro cupido 

Vir quidam gallīnam habēbat, quae cotidie ovum aureum 

pariēbat. Homo cupidus contentus non erat iis ovis, quae, cotidie 

accipiēbat, et: “Certe, – inquit, – magna copia auri intra ventrem 

gallīnae inest: occidam illam et omne aurum habebo”. Necat igĭtur 

gallīnam, sed nihil invenit; itaque neque aurum, neque ova, neque 

gallīnam habet. Recte igĭtur proverbium: avarus semper eget; atque 

illud: rarus fortunā suā contentus. 

 

Duo muli 

Duo muli sarcinis onusti per angustias iter faciēbant. Alter 

fiscos pecuniae plenos portābat, alter saccos hordei. Mulus autem, 

qui pecuniam portābat, socium eius placĭde sequebātur. Muliōnes 

fugant ferroque mulum divitiis onustum vulnerābant, dum eius comĭti 

parcebant. Mulo primo furunculi ex insidiis advŏlant. Tum anĭmal 

semimortuum fortūnam suam lamentabātur et alteri dicēbat: “Cur tibi 

furunculi parcēbant et me interficiēbant?” “Num ignoras, – 

respondebat mulus, qui hordeum vile gerēbat, – pecuniae semper 

divitias furunculōrum movent et semper periculōrum causae sunt?” 

 

De muliĕre naufrăgā 

Muliĕrem naufrăgam in insŭlā vidēmus. En, navis insŭlae 

appropinquat, navis praefectus in terram descendit, muliĕri 

appropinquat et: “Auxilio tibi venīmus, – inquit. – Festīna! Festīna! 

Celerĭter mecum navem ascende!” Cui mulier: “In nave viros multos 

video! Navem ascendĕre debeo? Tali veste ornāta? Capillis 

incomptis? Malo in insŭla manēre et hic mori!” 
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De Apollĭne et Diāna 

Apollo a Graecis et Romānis frater Diānae putātur. Pater eōrum 

erat Iuppĭter, mater – Latōna. Apollĭnis in tutēla erant poëtae. 

Comĭtes Apollĭnis erant Musae. Poëtae antiqui Apollĭnem Musārum 

ducem, poëtārum patrem, carmĭnum auctōrem, medicīnae inventōrem 

nomĭnant. Apollĭni oraculum Delphĭcum sacrum erat. Ibi deus 

hominĭbus per Pythiam sacerdōtem futūra nuntiābat. Sacerdōtes 

Delphĭci erant custōdes fidi Apollĭnis templi. Pariĕtes templi Delphici 

multis donis ornabantur. 

 

Mare 

Mare est vastum et profundum. In mari multa et mira animalia 

sunt. Maria sunt circum terras. Natura marium varia est; alia maria 

sunt frigĭda, alia calĭda. Autumno et hiĕme maria nautis magis 

periculōsa sunt quam aestate. In alto mari tempestātes non 

periculōsae sunt. Nautae impavĭdi maria laudant, nam semper in mari 

periculōso sunt. Audacia nautārum nota est. 

 

De Scythia 

Scythia includĭtur ab uno latĕre Ponto, ab altĕro montĭbus 

Riphēis, a tergo Asiā ac Phasi flumĭne. Ea multum in longitudĭnem et 

latitudĭnem patet. Hominĭbus inter se sunt nulli fines, neque enim 

agrum exercent, nec domicilium aut tectum aut sedes habent; armenta 

et pecŏra per incultas solitudĭnes semper pascunt. Uxōres liberosque 

suos secum in plaustris vehunt, quae (які) pro domĭbus habent. 

Іustitia gentis morĭbus regĭtur, non legĭbus. Nullum scelus apud 

eos sic grave est, quam furtum, quippe sine munimento pecŏra et 

armenta habent. Aurum et argentum, quae relĭqui mortāles appĕtunt, 

neglĕgunt. Lacte et melle vivunt. Usus lanae iis ignōtus est, nam 

pelles ferīnas pro vestĭbus habent. Ea continentia morum quoque 

іustitiam gignit, quippe ibĭdem divitiārum cupĭdo est, ubi est usus. 
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Ordĭnes in Roma 

Romae libĕri cives et servi erant. Libĕri cives in negotiis 

publĭcis totum fere tempus consumēbant et in Foro congregabantur, 

in servos autem omnes difficĭles labōres imposĭti erant. Tamen etiam 

cives non omnes inter se pares putabantur. Nam eis, qui claros 

maiōres habēbant, via ad omnes honōres patēbat, nomen eis erat 

patricii. Relĭqua autem pars, quae nomen plebs habēbat, minus in 

civitāte valēbat, inter eos multi mercatōres et opifĭces erant. 

Erat apud Romānos quoque vetus mos, quo (за яким) homĭnes 

paupĕres sibi inter nobĭles patrōnos sumēbant et eis se 

commendābant. Patrōnus clientes suos (id autem nomen habēbant) in 

іudiciis defendĕre, praeterea cibo aut pecuniā adiuvare debēbat. Grati 

clientes patrōno multa officia praestābant etiam quotidieque mane 

domĭnum salutābant et in Forum eum deducēbant. Quo plures 

clientes patricius habēbat, eo magis inter cives valēbat. 

Erat etiam inter libĕros cives et servos discrīmen in vestimentis. Nam 

servi modo tunĭcam, libĕri super tunĭcam togam induēbant. Toga insigne 

civis Romāni putabātur. 

 

De causa belli Troіāni 

Pelēus, rex Thessaliae, ad suas nuptias cum Thetĭde deā omnes 

deos convocāvit praeter Discordiam. Quae dea, irā commōta, 

discordiam concitāre constituit et ab ianua in mensam convivārum 

malum aureum iecit cum inscriptīone: “Pulcherrĭmae” 

(найкрасивішій). Magna fuit controversia inter Junōnem, Minervam 

et Venĕrem, nam sibi quaeque malum iudicābat. Denĭque Juppĭter 

imperāvit Mercurio deducĕre eas certantes ad Parĭdem, filium regis 

Priămi, qui tunc greges in monte Ida pascēbat. Juno Parĭdi potentiam, 

Minerva sapientiam, Venus autem Helĕnam, pulcherrĭmam omnium 

muliĕrum, promīsit. Paris, pollicitationĭbus motus, Venĕri praemium 

pulchritudĭnis dat. Paulo post Paris Helĕnam, Menelāi regis uxōrem, 
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auxilio Venĕris rapuit eamque in conjugio habuit. Hinc bellum 

Troiānum inceptum est, quos multos annos continēbat. Denĭque Troia 

a Graecis dolo capta et delēta est. 

 

De victoriā 

Victoria in pugnis et gloria in vita semper antiquis hominĭbus 

grata fuit. Milĭti forti nulla itinĕra longa, nulli hostes terribĭles sunt. 

Nihil apud Lacedemonios turpius erat milĭti quam e pugna sine clipeo 

redīre. “Aut cum scuto, aut in scuto”, – antiqui dixērunt et certamĭna 

multa gessērunt (altĕri pro victoria et gloria, altĕri pro libertāte 

patriae). 

Brennus, dux Gallōrum, Romānis, quos proelio ad Alliam 

commisso vicĕrat, dixit: Vae victis! C.I. Caeser, postquam a 

Pharnāce, rege Pontĭco, victoriam reportāvit, ad amīcum suum 

scripsit: Veni, vidi, vici. Victoria curam amat. Concordiā civium 

civitas firmātur, discordiā delētur, concordiā victoria gignitur. 

 

De Mario et Sulla 

Marius et Sulla, viri genĕre et ingenio dissimĭles, sed pares 

gloriae cupiditāte, auctōres belli civilis Romanōrum erant. Gaius 

Marius, humĭli loco natus, vir erat anĭmo aspĕro et crudeli, rudis 

litterārum, sed insigni robōre corpŏris et belli perītus. Sulla, nobĭli 

natus, forti et audāci animo egregiaque cognitiōne Romanōrum et 

Graecōrum litterārum imbutus erat. Romae tum gravia et tristia 

tempŏra erant. Milĭtes Marii Romam quasi hostilem urbem 

tractābant, cives nobiles necābant, omnia ferro ignique vastābant. 

Postea Sulla urbem occupābat. 

 

De lupo esurienti 

Lupus esuriens cibum quaerēbat. Tandem audit intra casam 

rustĭcam puerum plorantem et matrem clamitantem: “Nisi desines, 
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lupo te dabo!” Itaque lupus praedam exspectans totum diem ibi 

adstabat. Sed sub vesperum audit matrem dicentem: “Mi fili, bono 

animo es! Lupus te non habebit: si veniet, necabĭmus eum”. Tum 

lupus tristis recedens: “Homĭnes, – inquit, – alia dicunt, alia 

sentiunt”. 

 

Musca et taurus 

In cornu tauri parva sedēbat musca: “Si te nimis gravo, – inquit, – 

statim avolābo”. Tum taurus: “Ubi es? Nihil sentio”. 

 

De amicitiā certā 

Duo amīci per silvam ingentem ambulābant. Subĭto procul 

ursum magnum vident. Sextus celĕri gradu fugit et arbŏrem ascendit. 

Publius solus manet et mortem ante ocŭlos habet; sed magistri verba 

memoriā tenet: “Ursus mortuōrum corpŏra non attingit”. Ităque in 

terra ut mortuus se prosternit spiritumque contĭnet. Iam ursus advĕnit, 

corpus Publii spectat, sed homĭnem mortuum putat et intactum 

relinquit. Ita casu felīci puĕri pericŭlo liberāti sunt. Tum Sextus per 

iocum amīcum interrŏgat: “Quid tibi ursus in aurem insusurrāvit 

(прошепотів)”. At Publius: “Proverbium pulchrum: amīcus certus in 

re incerta cernĭtur”. 

 

De exercĭtu Romāno 

Exercĭtus Romānus de equitātu et peditātu constabat. Exercĭtus 

Romānus pro patria pugnābat et victoria exercituum gloriam magnam 

patriae parābat. Exercitui Romāno populus gratias agēbat, nam 

oppĭda, vicos, agros, templa deorum defendēbat. Poѐtae saepe laudant 

exercitus, qui patriam defendunt, et de exercituum victoriis saepe 

narrant. Cornua et tubae exercĭtum ad pugnam vocant. 
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De domis Romanōrum 

Romani, postquam luxuriam adamabant, magnifĭcas domos sibi 

aedificābant. Domus eōrum non multas et parvas fenestras habēbant, 

sed magnam lacunam in medio tecto. Per eam pluvium complebat 

impluvium in solo factum. Ante januam erat vestibulum, post januam 

ostium cum cella ostiarii. Ex ostio introitus erat in magnum et latum 

atrium, ubi servi et amīci mane salutābant domĭnum et familia 

interdiu habitābat. Erat in atrio focus, locus sacer, ubi tota familia 

deis domesticis sacrificābat. Ornabatur atrium avōrum simulacris, e 

cera factis; columnae portabant tectum. Circum atrium sita erant 

cubicŭla et triclinia, ubi cenabant, cellae denique servōrum. Post 

domus hortus erat. 

 

De re publĭca Romāna 

Res publĭca – res populi est. Variae sunt formae et status rerum 

publicārum. Gloriam rei publicae exercĭtus defendit. Viri boni rem 

publĭcam amant, in rebus secundis et in rebus adversis rei publicae 

commodes disputant. Vir bonus nullum periculum pro re publica, 

nullum incommodum pro patria vitat. Fidem virōrum Romanōrum 

poѐtae saepe laudabant. Diebus festis populus Romanus deis deasque 

sacrificabat et pro re publica deos orabat. 

Orator Romānus ita rem publicam praedicābat: “Res publica 

omnĭbus Romānis cara est. Rei publicae omnes cives serviunt et pro 

patria vitam dabunt. Rerum gestārum memoria nobis grata est; boni 

enim cives in rebus secundis et in rebus adversis rei publicae fidem 

servant. Incolārum fides rei publicae fundamentum est et in fide 

concordiaque incolārum spes rei publicae sita est”. 

 

Dies apud Romānos 

Dies pars mensis est. Hora est pars diei. Dies diei similis non 

est. Dies diem docet. Die homĭnes laborant, noctu dormiunt. Aestāte 
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dies longi sunt, hiĕme breves. Motus terrae est causa longitudĭnis 

diērum et noctium. In regiōnibus nostris noctes diēbus pares non 

sunt. Multi homĭnes celebrant dies natales. Apud Romanos nomina 

dierum erant: dies Solis, dies Lunae, dies Martis, dies Mercurii, dies 

Jovis, dies Veneris, dies Saturni. 

 

Formica et columba (fabula) 

In fluvii ripā columba pennas lavābat. Formicam in aquā vidit. 

Formica, semimortua in undis, multis lacrimis columbam implorabat. 

Tum columba herbam bestiŏlae suppeditāvit. Formīca statim ad 

ripam venit. Agricola autem iam sagittam contra columbam paravit. 

Tum formica agricolae plantam vulneravit. Agricola autem iam 

sagittam iactāvit, columba sagittam audīvit et avolāvit. Sic formica 

grata columbam servāvit. 

 

De arte libraria 

Apud vetĕres Romānos opĕra scriptōrum non arte typographĭca, 

ut nunc, multiplicabantur, sed a servis, ad id destinātis, 

transscribebāntur. Unus ex eis dictābat, relĭqui calămis, atramento 

tinctis scribēbant. Ita uno tempŏre multa exemplāria parabantur. Alii 

libri erant in charta scripti, ex papyrō facta, alii in membrāna, ex 

corio parāta. Singŭlae pagīnae, inter se conglutinātae, in umbilĭcum 

volvebāntur, unde libri appellabāntur volumĭna; haec in scriniis 

servabantur. 

In Foro Romāno erant multae tabernae bibliopolārum; inde libri 

in ultĭmas terras imperii Romāni dimittebāntur. Romae homĭnes 

divĭtes saepe cum summo studio magnas bibliothecas sibi 

comparavērunt. 

In usu quotidiāno erant tabŭlae cerātae, in quibus littĕrae stilo 

exarabantur.  Qui scriptum  emendāre statuĕrat,  is lata stili parte ea,  

quae scripsĕrat, delēbat. Unde illud dictum: “Saepe stilum verte”. 
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Aedificia in Romā 

Romae erat vir, Appius Claudius nomĭne. Magnum et longum 

aqueductum aedificāvit. Romāni hunc aqueductum ab eius nomĭne 

appelavērunt. Aqueductus aquam bonam in urbem Romam portāvit. 

Appius Claudius etiam longam et bonam viam ad oppidum Capuam 

Italiae aedificāvit. Hanc viam “Via Appia” Romāni appellavērunt. 

Erant multae aliae viae in Italia, sed Via Appia clarissĭma erat. 

In Via Appia multi Romāni ambulābant. Agricŏlae frumentum 

portābant et amĭcos salutābant. Inter femĭnas et viros puĕri et puellae 

erant. In carris stabant et cum amīcis in via clamābant. Magnus 

numĕrus agricolārum prope Viam Appiam habitābant. Diu laborābant 

et multum frumentum carris ad villis portābant. Via et aqueductus in 

Italia hodie manent. 

 

Saeculum Augusti 

Vergilius, Horatius, Ovidius poëtae celeberrĭmi Romanōrum 

fuērunt. Ei omnes amici Augusti erant, nam divus Augustus littĕras 

amābat. Horatius clarior quam Tibullus, sed clarissĭmus omnium 

poëtārum Romanōrum Vergilius erat. Pulcherrĭmum opus Vergilii de 

Aenea narrat. Titus Livius, historiārum scriptor, item amīcus Augusti 

erat. “Saecŭlum Augusti” aetas appellātur, in qua litterae et utilissima 

opera scriptōrum Romanōrum ad nostra usque tempora pervenērunt. 

 

De educatiōne in Spartā 

Athenienses artĭbus et littĕris illustriōres erant, Spartāni  autem 

omnium Graecōrum fortissĭmi. Asperrĭmis enim morĭbus a pueris 

educabāntur et ad belli labōres maxĭme idonei erant. Etiam hieme 

acerrima, levissima veste induebāntur. Attamen frigŏra atrocissĭma 

tolerābant quotidie in frigidā Eurotae aquā natantes et, pedĭbus nudis, 

celerrĭmo gradu, montes maxĭme arduos ascendentes. Sitim quoque 
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et famem patiebāntur. Itaque in bello plerumque superiores, raro 

inferiores, fuērunt. 

 

Cicĕro et Lentŭlus 

Lentŭlus, Cicerōnis gener, humillĭma erat figūrā et maxĭme 

exiguo corpŏre. Longissĭmo gladio aliquando cinctus in foro 

ambulābat. Tum Cicēro: “Quis, – inquit, – genĕrum meum ad 

gladium alligāvit?” 

 

Augustus et filia Julia 

Julia, Octaviāni Augusti filia, venit aliquando ad patrem 

luxuriōre vestītu, quod patri non placuit. Postĕro die Julia modeste 

vestīta ad Augustum venit, qui gaudium non continuit: “Quantum hic 

habĭtus, – inquit, – aptior est Augusti filiae”. Cui illa: “Hodie enim 

me patris ocŭlis ornāvi, heri – ocŭlis viri”. 

 

De puero mendāci 

Puer, custos ovium, saepe per iocum auxilium rogāvit magna 

voce clamans: “Auxilium mihi date! Lupus adest!” Vicīni auxilio 

veniēbant, sed lupum non vidēbant, et puer eos irridēbat. Aliquando 

lupi re vera in oves irruērunt, et puer, ut antea, clamāvit: “Lupi 

adsunt! Auxilium mihi date!” Sed nemo puĕri mendāci credidit neque 

ei auxilium dedit, et lupi multas oves  arripuērunt. 

 

Memorabĭle dictum 

Nemo nostrum idem est in senectūte, qui fuit juvĕnis, nemo est 

mane, qui pridie; quidquid vides, currit cum tempŏre, nihil ex his, 

quae vidēmus, manet. Hoc est, quod ait Heraclītus: “In idem flumen 

bis non descendĭmus, manet idem flumĭnis nomen, aqua transmissa 

est”. 
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De Themistocle 

Apud Graecos Themistocles Atheniensis, vir ingenii et mentis 

incredibĭlis vixit. Civĭbus omnĭbus eius memoria singulāris nota erat. 

Omnia, quae audierat et viderat, memoriā tenuit. Themistocles inquit: 

“Oblivisci discĕre malo. Nam memoriā teneo etiam ea, quae nolo, 

oblivisci non possum, quae volo”. 

 

De urbis Romae monumentis 

In antiqua descriptione urbis Romae, orbis terrarum capitis, 

omnia aedificia enumerantur. 

Romae erant octo pontes, duodecim fora, octo campi, triginta 

septem portae, inter quas clarissima Porta Appia, quadringenti viginti 

tres vici, mille nonaginta domus, multae insulae, duo macella in 

Coelio et Aesquilino sita, ducenta horrea, decem thermae, viginti 

aqueductus, octoginta balnea, mille putei, duo Capitolia, alterum in 

monte Capitolio, alterum in colle Quirinali, quadringinta templa, duo 

amphitheatra, tria theatra, duo circi, quinque naumachiae, triginta 

arcus e marmore. 

 

De Demosthĕne et fure 

Demosthĕni fur quidam rem pretiōsam arripuit; qui captus ita 

se defendĕre studēbat: “Nesciēbam id tuum esse”. Cui Demosthenes: 

“At id tuum non esse satis sciebas”. 

 

De discipŭlo pigro 

Me misĕrum,  amīci cari!  Cur?  Etiam rogātis!  Magister meus  

sevērus est. Poëtae noti et crudeles carmĭna longissĭma scripsērunt, 

sed memoria mea epigrammata brevia non retinuit. Quid agam? 

Semel lexi, bis scripsi, horas etiam novem dormio. Marcus, amicus 

verus, pridie mihi auxilio venit, et nihil hodie nescio. Ah, audītis? 

“Scio, me nihil scire!” Nonne philosŏphus clarus ero? 
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Vae mihi! Cras in scholam īre debeo… Quid parentĭbus 

dulcissĭmis dicam? Felicissimi me “in viā ad scientias” spectantes et 

libri novi observantes fuērunt. Ac ego? Di omnes populi Romāni, 

adiuvāte me! Simillimus discipulis optimis esse volo et 

diligentissimus omnium puerōrum ero! 

 

De Solōne et Croeso 

Croesus in Asiae urbe habitābat, cui nomen erat Sardes. Hic 

rex, cujus divitiae ingentissĭmae erant, magnam potentiam habuīsse 

vidētur. Aliquando Solo Atheniensis, unus e septem sapientĭbus, qui 

leges utilissĭmas Atheniensĭbus scripsit, ad Croesum venisse dicĭtur. 

Postquam jussu regis omnes divitiae regāles ei monstrātae sunt, 

Croesus eum interrogāvit: “Quem omnium homĭnum felicissĭmum 

esse putas?” Tum ille: “Tellum Atheniensem felicissĭmum omnium 

puto, nam ei boni et probi libĕri erant, et ipse, pro patria pugnans, 

morte honestissĭmā vitam finīvit”. Cui rex irātus: “Cur non me, – 

inquit, – tam divĭtem homĭnem, sed Tellum quondam felicissĭmum 

esse credis?” Ei Solo: “Fortūna humāna, – inquit, – saepe mutātur. 

Quid incertius est opibus et divitiis? Nemo ante mortem a me felix 

nominabĭtur”. 

Haec verba Solōnis Croeso non placuērunt, sed paulo post a 

Cyro, rege Persārum, in pugna victus ipse de felicitāte sua dubitāre 

coactus est. 

 



 18 

Latina  Christiana 

Oratio dominica  Pater noster 

Pater noster, Qui es in coelis: 

sanctificetur Nomen Tuum. 

Adveniat regnum Tuum. 

Fiat voluntas Tua sicut in coelo, et in terra. 

Panem nostrum quotidiānum da nobis hodie. 

Et dimitte nobis debĭta nostra, 

sicut et nos dimittĭmus debitorĭbus nostris. 

Et ne nos inducas in tentatiōnem. 

Sed libĕra nos a malo. Amen. 

 

Ave, Maria 

Ave, Maria, gratia plena, Domĭnus tecum. 

Benedicta Tu in mulierĭbus, 

et benedictus fructus ventris tui, Jesus. 

Sancta Maria, mater Dei, ora pro nobis peccatorĭbus, 

nunc et in hora mortis nostrae. Amen. 

 

Euangelium secundum Lucam. 

Petīte et dabĭtur vobis (11, 9-14) 

Petĭte, et dabĭtur vobis: quaerĭte, et invenietis; pulsate, et 

aperiētur vobis. Omnis enim, qui petit, accipit; et qui quaerit, invenit; 

et pulsanti aperietur. Quis autem ex vobis patrum petit panem, 

numquid lapĭdem dabit illi? Aut piscem: numquid pro pisce 

serpentem dabit illi? Aut si petiĕrit ovum; numquid porrĭget illi 

scorpiōnem? Si ergo vos cum sitis mali, noscitis bona data dare filiis 

vestris; quanto magis Pater vester de caelo dabit spirĭtum bonum 

petentĭbus se? 

In nomĭne Patris et Filii, et Spiritus Sancti. Amen. 
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Versus 

1. Ádmiror té, pariés, nón cecidísse ruínis, 

 Quí tot scríptorúm toédia sústineás. 

     (Графіті у Помпеях) 

2. Bálnea, vína, Venús corrúmpunt córpora nóstra, 

 séd vitám faciúnt bálnea, vína, Venús. 

     (Напис на стіні) 

3.     Cárpite flórem, 

 Quí, nisi cárptus erít, túrpĭter ípse cadét. 

     (Ovidius Ars amatoria) 

4. Cúm subit illiús tristíssima nóctis imágo, 

 quá mihi súpremúm témpus in úrbe fuít, 

 cúm repetó noctém, qua tót mihi cára relígui, 

 lábitur éx oculís núnc quoque gútta meís. 

     (Ovidius Tristia) 

5. Dífficilís, facilís, iucúndus, acérbus es ídem; 

 néc tecúm possum vivere néc sine té. 

     (Martialis XII 46) 

6. Dónec eris felíx, multós numerábis amícos: 

 Témpora sí fuerínt núbila, sólus eris! 

     (Ovidius Tristia I 9, 5-6) 
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7. Gútta cavát lapidém non ví, sed saépe cadéndo, 

 Síc homo fít doctús non ví, sed saépe studéndo. 

8. Ód(i) et amó. Quar(e) íd faciám, fortásse requíris. 

 Néscio, séd fierí sénti(o) et éxcruciór. 

     (Catullus Veronensis Carmen 85) 

9. Póma dat aútumnús, formósa (e)st méssibus áestas, 

 Vér praebét florés, ígne levátur hiéms. 

     (Ovidius Remedia amōris 187-188) 

10. Séx horás dormíre sat ést iuveníque seníque, 

 Dá septém pigró, nullí concésseris ócto. 

11. Tháis habet nigrós, niveós Laecánia déntes: 

 Quae ratió (e)st? Emptós haéc habet, ílla suós. 

12. Quód tam gránde “sophós” clamát tibi túrba togáta, 

 nón tu, Pómponoí, céna disérta tuá (e)st. 

     (Martiālis VI 48) 
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Publius Ovidius Naso 

 

METAMORPHOSES, I, 89-144 

Quattuor aetates describuntur 
 

Aurea prima sata est aetas, quae vindice nullo 

sponte sua, sine lege fidem rectumque colebat. 

Poena metusque aberrant, nec verba minantia fixo 

aere legebantur, nec supplex turba timedat 

iudicis ora sui, sed errant sine vindice tuti. 

 

 

GAUDEAMUS 

(CARMEN SCHOLASTICUM) 
 

Gaudeamus igitur 

Iuvenes dum sumus! 

Post iucundam iuventutem 

Post molestam senectutem 

Nos habebit humus. 
 

Vita nostra bervis est 

Brevi finietur. 

Venit mors velociter 

Rapit nos atrociter 

Nemini parcetur. 
 

Vivat academia, 

Vivant professors! 

Vivat membrum quodlibet 

Vivant membra quaelibet 

Sempre sint in flore! 
 

Vivant omnes virgines, 

Faciles, formosae! 

Vivant et mulieres, 

Tenerae, amabiles, 

Bonae, laboriosae. 
 

Vivat et respublica, 

Et qui illam regit! 

Vivat nostra civitas, 

Maecenatum caritas 

Quae nos hic protegit. 
 

Pereat tristitia, 

Pereant dolores. 

Pereat diabolus, 

Quivis antiburschius 

Atque irrisores! 
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Quintus Horatius Flaccus 

Epodos 
 

2 Beātus ille qui procul negotiis, 

Ut prisca gens mortalium, 

Paterna rura bobus exercet suis 

Solutus omni fenore, 

Negu(e) excitatur classico miles truci 

Nec horret iratum mare, 

Forumque vitat et superba civium 

Potentiorum limina. 

 

Ad Melpomenen 

Carmina, III, 30 
 

Exegi monumentum aere perennius 

Regalique situpyramidum altius, 

Quod non imber aedax, non Aquilo impotens 

Posit diruere aut innumerabilis 

Annorum series et fuga temporum. 

 

Non omnis moriar, multaque pars mei 

Vitabit Libitinam: usque ego postera 

Crescam laude recens, dum Capitolium 

Scandet cum tacita virgine pontifex. 

 

Dicar, qua videns obstrepit Aufidus 

Et qua pauper aquae Daunus agrestium 

Regnavit populorum, ex humili potens, 

Princeps Aedium Carmen ad Italos 

Deduxisse modos. Sume superbiam 

Quaesitam meritis et mihi Delphica 

Lauro cinge volens, Melpomene, comam. 
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Латинсько-український словник  

Aa 
a, ab (з Abl.) 

absolvo, solvi, solūtum, solvĕre 

ac, atque 

accipio, cēpi, ceptum, ĕre 

acer, acris, acre 

acerbus, a, um 

acta, ōrum n 

adamo, āvi, ātum, āre 

ad (з Acc.) 

addormio, īvi, ītum, īre 

adiuvo, āvi, ātum, āre 

admiror, ātus sum, āri 

adsum, affui, adesse 

advenio, vēni, ventum, īre 

adversarius, ii m 

advocatus, i m 

advŏlo, āvi, ātum, āre 

aedificium, ii n 

aedifĭco, āvi, ātum, āre 

aeger, gra, grum 

aestas, ātis f 

aetas, ātis f 

aeternum 

aequo, āvi, ātum, āre 

ager, gri m 

ago, ēgi, actum, ēre 

agricola, ae m 

ah 

aio, – , – , aiĕre 

alea, ae f 

aliēnus, a, um 

aliquando 

alius, a, ud 

від, із, услід 

звільняти, сплачувати 

і, а також, однак, навіть 

отримувати 

різкий, суворий 

терпкий, різкий , похмурий 

діяння 

любити, поважати 

до, на, біля, майже 

засинати, спати 

допомагати, підтримувати 

дивуватися 

бути присутнім, допомагати 

приходити, наближатися 

ворог, супротивник 

судовий захисник, адвокат, війт, князь 

виникати, з’являтись, прилітати 

будівля, споруда 

будувати 

хворий 

літо 

вік, століття, епоха 

завжди, постійно, назавжди, навіки 

рівняти 

поле 

робити, здійснювати 

землероб 

ах! ох! гай-гай! 

підтверджувати, говорити 

жереб 

чужий, інший 

якось, одного разу 

один – інший 
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almus, a, um 

alpha 

alter, altĕra, altĕrum 

altus, a, um 

amabĭlis, e 

ambulo, āvi, ātum, āre 

amens, ntis 

amica, ae f 

amicitia, ae f 

amīcus, i m 

amo, āvi, ātum, āre 

amor, oris m 

amphiteatrum, i n 

an 

anathema, atis n 

angelus, i m 

angustiae, ārum f 

anĭma, ae f 

anĭmal, ālis n 

animula, ae f 

anĭmus, i m 

annus, i m 

ante (з Acc.) 

antiquitus 

antiquus, a, um 

apage 

aperio, perui, pertum, īre 

appello, āvi, ātum, āre 

appeto, petīvi, petītum, ĕre 

apostolus, i m 

appropinquo, āvi, ātum, āre 

apud (з Acc.) 

aptus, a, um 

aqua, ae f 

aqueductus, i m 

aquila, ae f 

живильний, доброчинний 

альфа (перша літера старогр. алфавіту) 

один з двох, другий, інший 

високий, шляхетний, глибокий 

милий, люб’язний, ласкавий 

прогулюватися, проходити 

шалений, божевільний 

подруга 

дружба 

друг, товариш 

любити, бути вдячним 

кохання, пристрасть 

амфітеатр 

або, чи 

прокляття, відлучення від церкви 

вісник, гонець, ангел 

ущелина, долина, скрута, злиденність 

душа, життя 

тварина 

душа 

дух, думка, душа, свідомість 

рік 

перед, до 

давно, у давнину 

стародавній, минулий, античний 

геть! відійди! 

відкривати, відчиняти 

називати 

захоплювати, прагнути 

апостол 

наближатися 

у, при, біля 

зручний, доцільний 

вода 

водогін 

орел 
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ara, ae f 

arbĭter, tri m 

arbor, ŏris f 

arcus, us f 

arduus, a, um 

argentum, i n 

argumentum, i n 

arma, ōrum n 

armentum, i n 

aro, āvi, ātum, āre 

arripio, ripui, reptum. ĕre 

ars, artis f 

ascendo, scendi, scensum, ĕre 

asĭnus, i m 

asper, ĕra, ĕrum 

asporto, āvi, ātum, āre 

astrum, i n 

attāmen 

atramentum, i n 

atrium, ii n 

atrox, ōcis 

attingo, tigi, tactum, ĕre 

auctor, ōris m 

audacia, ae f 

audax, ācis 

audio, ii, itum, īre 

auditorium, ii n 

aula, ae f 

aureus, a, um 

auris, is f 

aurum, i n 

aut … aut 

autem 

autumnus, i m 

auxilium, ii n 

avārus, a, um 

жертовник, вівтар 

третейський суддя, арбітр 

дерево 

арка 

високий, крутий 

срібло 

доказ, аргумент 

зброя 

худоба, стадо 

орати 

хапати, завойовувати 

мистецтво, ремесло, майстерність 

сходити, підніматися, вилазити 

осел 

гострий, суворий 

перевозити 

зірка, сузір’я 

однак, все таки 

чорнило, темна фарба 

атрій 

суворий, гострий 

доторкатися, чіпати 

автор, засновник, керівник 

відвага, сміливість 

відважний, сміливий, зухвалий 

слухати, коритися 

аудиторія 

двір, палац, князівська влада 

золотий 

вухо, слух 

золото 

або ... або, чи ... чи 

але, однак, проте 

осінь 

допомога, підтримка 

скупий, жадібний 
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aveo, -, -avere 

avis, is m 

avolo, āvi, ātum, āre 

бути здоровим 

птах 

відлітати 

Bb 
balneum, i n 

barba, ae f 

beātus, a, um 

beneficium, i n 

bellum, i n 

bene 

benedictus, a, um 

bestia, ae f 

bestiola, ae f 

biblia, ae f 

bibliotheca, ae f 

bibo, bibi, – , ĕre 

bis 

blondus, a, um 

bonus, a, um 

brevis,e 

баня, ванна 

борода 

щасливий 

благодіяння, послуга 

війна, бій, сутичка 

добре 

благословенний 

тварина, звір 

тварина 

біблія 

бібліотека 

пити, вбирати 

двічі, два рази 

русявий, світлий 

добрий, хороший 

короткий 

Cc 
caecus, a um 

caecus, i m 

caelum, i n 

caenum, i n 

cado, cecĭdi, casurus, ĕre 

calamitas, ātis f 

calămus, i m 

calĭdus, a, um 

campus, i m 

cancer, cri m 

canis, is m 

cano, cecini, cantum, ĕre 

capillus, i m 

сліпий 

сліпець 

небосхил, небо, повітря 

бруд, нечистота, болото 

падати, гнути 

біда, небезпека 

перо 

теплий, гарячий 

поле 

рак 

собака 

співати 

волосся 
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capio, cēpi, captum, ĕre 

captīvus, i m 

capto, āvi, ātum, āre 

caput, ĭtis n 

carmen, ĭnis n 

carpo, psi, ptum, ĕre 

carrus, i m 

carus, a, um 

casa, ae f 

castigo, āvi, ātum, āre 

casus, us m 

causa, ae f 

caveo, cavi, catum, ēre 

celeber, bris, bre 

celebro, āvi, ātum, āre 

celer, is, e 

celerĭter 

cella, ae f 

celo, āvi, ātum, āre 

cena, ae f 

ceno, āvi, ātum, āre 

cera, ae f 

cerātus, a, um 

cerno, crevi, cretum, ĕre 

certāmen, ĭnis n 

certe 

certo, āvi, ātum, āre 

certus, a, um 

ceter, ĕra, ĕrum 

charta, ae f 

chritiānus, i m 

cibus, i m 

cicatrix, icis m 

cingo, cinxi, cinctum, ĕre 

circulus, i m 

circum (з Acc.) 

брати, захоплювати, ловити 

полонений 

хапати, ловити 

голова, столиця, розділ книги 

пісня 

зривати, хапати, ловити 

підвода 

цінний, дорогий 

хата, житло 

бити, карати 

випадок, відмінок 

справа, причина 

остерігатися, бути пильним 

славний, знаменитий 

славити, повідомляти 

швидкий, рішучий 

старанно 

кімнатка, комора 

приховувати 

обід, трапеза 

обідати 

віск 

навощений, восковий 

розрізняти, пізнавати 

битва, бій, сутичка 

точно, вірно 

сперечатися 

справжній, визначений 

інший, другий 

лист, папір 

християнин 

їжа 

шрам 

оперізувати, оточувати 

круг 

довкола, навколо 
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circus, i m 

cito 

citus, a, um 

civilis, e 

civis, is m 

civitas, ātis f 

clamo, āvi, ātum, āre 

clarus, a, um 

cliens, ēntis m 

clipeus, ii m 

cogito, āvi, ātum, āre 

cogo, coëgi, coactum, ĕre 

cognitio, ōnis f 

cognosco, novi, notum, ĕre 

collegium, ii n 

collis, is m 

colo, colui, cultum, ĕre 

color, oris m 

columba, ae f 

columna, ae f 

comes, ĭtis m 

commendo, āvi, ātum, āre 

committo, mīsi, missum, ĕre 

commŏdum, i n 

commōtus, a, um 

comparo, āvi, ātum, āre 

compleo, ēvi, ētum, ĕre 

concedo, cessi, cessum, ĕre 

concito, āvi, ātum, āre 

concordia, ae f 

condicio, ōnis f 

condo, didi, ditum,ĕre 

confessus, a, um 

conglutinātus, a, um 

congrego, āvi, ātum, āre 

coniugium, ii n 

цирк 

швидко 

швидкий 

цивільний, громадянський 

громадянин 

держава 

кричати, гукати 

світлий, відомий, знаменитий 

клієнт 

щит, сонячний диск 

думати, мислити 

зганяти, збирати, змушувати 

ознайомлення, пізнання, розгляд 

пізнавати, осягати, вистежувати 

товариство, колегія 

пагорб 

обробляти, доглядати 

колір, зовнішній вигляд 

голуб, голубка 

колона 

супутник, союзник 

віддавати 

зводити, скріплювати 

зручність, користь 

зворушений 

готувати 

наповнювати, виконувати 

віддавати, дозволяти 

швидко рухати, викликати 

згода 

стан, обставини, умова 

засновувати 

всіма визнаний, незаперечний 

об’єднаний, скріплений 

зганяти, збирати 

шлюб, подружжя 
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constituo, stitui, stitūtum, ĕre 

consto, stiti, staturus, āre 

consuetudo, ĭnis f 

consul, is m 

consūmo, sumpsi, sumptum, ĕre 

contentus, a, um 

continentia, ae f 

contineo, tinui, tentum, ĕre 

contra (з Acc.) 

contraho, traxi, tractum, ĕre 

controversia, ae f 

convalesco, lui, -, ĕre 

conviva, ae f/m 

convoco, āvi, ātum, āre 

copia, ae f 

copiae, ārum f 

coqua, ae f 

cor, cordis n 

corium, i n 

cornu, us n 

corono, āvi, ātum, āre 

corrumpo, rupi, ruptum ĕre 

corpus, ŏris n 

cotidie 

cras 

crapula, ae f 

credo, dĭdi, dĭtum, ĕre 

cresco, crĕvi, crētum, ĕre 

crispus, a, um 

crudēlis, e 

crux, crucis m/f 

cubiculum, i n 

culpa, ae f 

cum 

cum (з Abl.) 

cupidĭtas, ātis f 

встановлювати, вирішувати 

стояти, складатися 

звичка 

консул 

витрачати, вживати, вичерпувати 

задоволений 

стриманість 

тримати, затримувати 

проти, всупереч, наперекір 

укладати, встановлювати 

суперечка, сварка, протистояння 

видужувати, рости 

гість, співтрапезник 

запрошувати, скликати 

кількість, велика кількість 

зброя 

кухарка 

серце, душа 

шкіра, ремінь, оболонка 

ріг, фланг 

завершувати 

псувати, знищувати 

тіло, будова 

щоденно 

завтра 

пияцтво 

вірити, довіряти 

рости, посилюватися 

кучерявий, хвилястий 

жорсткий 

хрест, мука 

спальня 

провина, гріх 

коли 

з, із, разом з 

пристрасть, бажання 
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cupido, ĭnis f 

cupidus, a, um 

cur 

cura, ae f 

curo, āvi, ātum, āre 

curricŭlum, i n 

curro, cucurri, cursum, ĕre 

custos, ōdis m 

бажання, прагнення, жадоба 

скупий, жадібний 

чому 

турбота, допитливість 

лікувати, турбуватися 

біг, шлях 

бігти, поспішати, розповсюджувати 

сторож, захисник 

Dd 
de (з Abl.) 

dea, ae f 

debeo, debui, debĭtum, ēre 

debitor, ōris m 

decem 

deceo, cui, – ,ēre 

deduco, duxi, ductum, ĕre 

defendo, fendi, fensum, ĕre 

deinde 

deleo, lēvi, lētum, ēre 

deliberātus, a, um 

delictum, i n 

delphinus, i m 

demens, ntis 

demento, āvi, ātum, āre 

demonstro, āvi, ātum, āre 

denique 

dens, dentis m 

descendo, scendi, scesum, ĕre 

describo, scripsi, scriptum, ĕre 

descriptio, ōnis f 

designo, āvi, ātum, āre 

desino, sii/sivi, sĭtum, ĕre 

destino, āvi, ātum, āre 

Deus, i m 

deus, i m 

про 

богиня 

бути зобов’язаним, завинити 

боржник 

десять 

пасувати, личити 

переводити 

відвертати, захищати 

потім, нарешті 

знищувати 

продуманий, свідомий 

вчинок, помилка, провина 

дельфін 

безумний, нерозумний 

зводити з розуму 

показувати 

тоді, нарешті 

зуб 

спускатися, сходити 

описувати 

опис 

призначати 

переставати, припиняти 

стверджувати, визначати 

Бог, Господь 

бог 
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dico, dixi, dictum, ĕre 

dicto, āvi, ātum, āre 

dictum, i n 

dies, ei m 

difficĭlis, e 

dignosco, ĕre 

dilabor, lapsus sum, dilabi 

diligens, ntis 

dimidium, ii n 

dimitto, misi, missum, ĕre 

discipulus, i m 

disco, didici, – , ĕre 

discordia, ae f 

discrimen, ĭnis n 

dispono, posui, posĭtum, ĕre 

disputo, āvi, ātum, āre 

dissimilis, e 

diu 

dives, ĭtis 

divido, visi, visum, ĕre 

diitiae, ārum f 

divus/dius, a, um 

do, dedi, datum, āre 

doceo, docui, doctum, ēre 

doctus, a, um 

doleo, ui, iturus, ēre 

dolium, ii n 

dolorōsus, a, um 

dolus, i m 

domesticus, a, um 

domicilium, ii n 

Domĭnus, i m 

domĭnus, i m 

domus, us f 

donum, i n 

dormio, ivi/ii, itum, īre 

говорити, казати 

диктувати 

слово, вираз, обіцянка 

день 

важкий, складний 

розпізнавати 

розпадатися, руйнуватися 

старанний 

половина 

розсилати, відпускати 

учень 

вчитися, впізнавати 

незгода 

відстань, різниця 

розставляти, влаштовувати 

обговорювати 

неподібний 

довго 

багатий 

розділяти, відокремлювати 

багатство 

божественний, блаженний, святий 

давати 

навчати 

вчений 

хворіти, тужити, сумувати 

діжка 

страждальний 

підступ, хитрість 

домашній, родинний 

житло, помешкання 

Господь, Бог 

господар, власник, пан 

житло, дім 

подарунок, дар 

спати, бути бузтурботним 
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dubito, āvi, ātum, āre 

ducenta 

dulcis, e 

dum 

duo, duae, duo 

duodĕcim 

durus, a, um 

dux, ducis m 

сумніватися 

двіста 

солодкий 

доки 

два 

дванадцять 

суворий, твердий 

вождь, керівник 

Ee 
e, ex (з Abl.) 

ecclesia, ae f 

edo, edi, esum, ĕre 

educatio, ōnis f 

educo, āvi, ātum, āre 

ego 

egregius, a, um 

electus, a, um 

elegantia, ae f 

eloquentia, ae f 

emendo, āvi, ātum, āre 

emo, emi, emptum, ĕre 

enim 

enumero, āvi, ātum, āre 

epigramma, ătis n 

equitatus, us m 

equus, i m 

ergo 

erro, āvi, ātum, āre 

error, ris m 

erubesco, rubui, – , ĕre 

eruditio, ōnis f 

esurio, īvi, ītum, īre 

et 

etiam 

eventus, us m 

з, із 

церква 

їсти, поглинати 

виховання 

виховувати 

я 

видатний, чудовий, винятковий 

вибраний, кращий, обраний 

вишуканість, витонченість 

красномовство 

поправляти 

купувати, придбати 

бо, однак 

перераховувати, приводити 

епіграма 

кіннота, вершницький стан 

кінь 

отже 

блукати, помилятися 

помилка, огріх, сумнів 

червоніти, соромитися 

виховання, навчання 

бути голодним, зазнати голоду 

і, та 

також, теж 

кінець, наслідок, результат, випадок 
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examinalis, e 

exaro, āvi, ātum, āre 

exceptio, ōnis f 

excĭto, āvi, ātum, āre 

exemplar, āris n 

exemplum, i n 

exerceo, cui, cĭtum, ĕre 

exercitus, us m 

exiquus, a, um 

exspecto, āvi, ātum, āre 

екзаменаційний 

виорювати, накреслити, написати 

виняток 

висилати, піднімати, зчиняти 

зразок, приклад 

зразок, приклад, образ, проба 

займатися, обробляти 

військо 

мізерний, малий, бідний 

чекати, сподіватися, потребувати 

Ff 
faber, bri m 

fabula, ae f 

facilis, e 

facio, feci, factum, ĕre 

factum, i n 

fallax, ācis 

falsus, a, um 

fama, ae f 

fames, is f 

familia, ae f 

fas 

fasciculus, i m 

fatum, i n 

febris, is f 

fecundus, a, um 

felicĭtas, ātis f 

felix, icis 

fenestra, ae f 

ferinus, a, um 

fero, tuli, latum, ferre 

ferrum, i n 

festino, āvi, ātum, āre 

festus, a, um 

fides, ei f 

майстер, ремісник, митець 

чутка, байка, розповідь 

легкий, доступний, зручний 

робити, здійснювати, творити 

дія, вчинок, подія, факт, справа 

підступний, лукавий 

брехливий 

чутка, поголоска 

голод, злидні, спрага 

сім’я, родина 

закон, дозволене 

пучок, жменя, в’язанка 

призначення, доля, пророцтво 

лихоманка 

родючий 

щастя 

щасливий 

вікно, отвір у стіні 

тваринний, виготовлений зі шкіри 

нести, приносити, піднімати 

залізо 

поспішати, квапитись 

святковий, урочистий 

віра, довір’я, впевненість 
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fido, fisus sum, ĕre 

fidus, a, um 

figura, ae f 

filia, ae f 

filius, ii m 

finio, īvi, ītum, īre 

finis, is m/f 

finitĭmus, a, um 

fio, factus sum, fieri 

firmo, āvi, ātum, āre 

flecto, xi, xum, ĕre 

floreo, ui, – , ĕre 

flos, ōris m 

fluctuo, āvi, ātum, āre 

fluctus, us m 

flumen, inis n 

fluvius, ii m 

foedus, ĕris n 

fons, fontis m 

forma, ae f 

formica, ae f 

formosus, a, um 

fortasse 

fortis, e 

fortuna, ae f 

forum, i n 

frango, fregi, fractum, ĕre 

frigĭdus, a, um 

frigus, ŏris n 

fructus, us m 

frumentum, i n 

frustra 

fugio, fūgi, fugiturus, ĕre 

fugo, āvi, ātum, āre 

fulgor, oris m 

fundamentum, i n 

вірити, довіряти 

вірний, надійний 

постать, зовнішній вигляд 

дочка 

син 

замикати, обмежувати, закінчувати 

межа, кордон, область, територія 

прикордонний, сусідній 

ставати, виникати, діятися 

робити міцним, загартовувати 

гнути, викривляти, повертати 

квітнути, процвітати 

квітка, цвіт, краса 

хвилюватися, вирувати, тремтіти 

течія, хвиля, буря 

річка 

річка 

договір, союз 

джерело, початок 

вид, зображення, форма 

мурашка 

стрункий, гарний 

можливо, мабуть, приблизно 

сміливий, відважний 

доля, щастя 

ринкова площа, форум 

ламати, розбивати, знесилювати 

холодний 

холод, зима 

плід, результат, користь 

хліб, зерно, збіжжя 

помилково, даремно 

бігти, тікати, уникати 

поганяти 

блискавка, сяйво 

основа, підгрунтя 
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fur, furis m/f 

furtum, i n 

furunculus, i m 

futura, ōrum n (pl.) 

futurus, a, um 

злодій, негідник 

крадіжка, викрадення 

фурункул 

майбутнє 

майбутній 

Gg 
gallina, ae f 

gaudeo, gavisus sum, ēre 

gaudium, ii n 

gener, ĕre m 

genus, eris n 

gero, gessi, gestum, ĕre 

gesto, āvi, ātum, āre 

gigno, genui, genitum, ĕre 

gladius, i m 

gloria, ae f 

gradus, us m 

gratia (Gen.) 

gratia, ae f 

gratis 

gratus, a, um 

gravis, e 

gravo, āvi, ātum, āre 

grex, gregis m 

gustus, us m 

gutta, ae f 

курка 

радіти, веселитися 

радість, втіха, задоволення 

зять, швагер 

походження, рід, плем’я, народи 

нести, вести війну, виконувати 

носити, повідомляти 

родити, народжувати 

меч, леміш 

слава, гордість 

крок, ступінь, звання, ранг 

заради, задля 

принадність, люб’язність, подяка 

задарма, безплатно, безкоштовно 

приємний, принадний, бажаний 

важкий, обтяжливий 

обтяжувати, засмучувати 

стадо, натовп, група, загін 

проба, смак 

крапля, дещиця 

Hh 
habeo, ui, itum, ēre 

habito, āvi, ātum, āre 

haud 

herba, ae f 

heri 

hic 

hic, haec, hoc 

мати, володіти, вважати 

жити, мешкати, населяти 

не, неповністю, не зовсім 

трава, зелень, зілля 

вчора, нещодавно, днями 

тут, на цьому місці, тепер 

цей, ця, це 
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hiems, hiemis f 

hinc 

historia, ae f 

hodie 

homo, ĭnis m 

honeste 

honor, ōris m 

honoratus, a, um 

hora, ae f 

hordeum, i n 

hortus, i m 

hostis, is m 

hostilis, e 

humanus, a, um 

humilis, e 

зима, холод, негода 

звідси, з цього місця, тут 

історія 

сьогодні, тепер 

людина 

гідно, з честю, благородно 

честь, пошана, слава 

шановний, поважний 

година, час, час року 

ячмінь 

город, сад, парк 

чужинець, ворог, противник 

ворожий 

людяний, людський 

низький, незначний 

Ii 
iacio, iēci, iactum, ĕre 

acto, āvi, ātum, āre 

iam 

ibi 

ibidem 

idem, eădem, idem 

igitur 

ignis, is m 

ignorantia, ae f 

ignoro, āvi, ātum, āre 

ignotus, a, um 

ille, illa, illud 

imago, ĭnis f 

imbuo, bui, butum, ĕre 

immŏlo, āvi, ātum, āre 

imperium, ii n 

impero, āvi, ātum, āre 

impigre 

imploro, āvi, ātum, āre 

кидати, поширювати 

кидати 

вже, зараз 

там, тоді, туди 

там же, в тому ж місці, туди ж 

той самий, один і той же 

отже, в такому разі 

вогонь, пожежа 

незнання, недосвідченість 

не знати 

невідомий, незнаючий 

той, та, те 

зображення, картина 

насичувати, переконувати, навчати 

приносити в жертву, вбивати 

наказ, влада, держава 

наказувати, панувати, керувати 

старанно 

слізно благати, молити 
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impositus, a, um 

imus = infimus, a, um 

in (Acc., Abl.) 

incertus, a, um 

incipio, cēpi, ceptum, ĕre 

includo, clusi, clusum, ĕre 

incognitus, a, um 

incola, ae m 

incommodum, i n 

incultus, a, um 

inde 

indigne 

induo, ui, utum, ĕre 

inferi, ōrum m 

infra 

ingenium, i n 

ingens, ntis 

inimicus, i m 

initium, i n 

iniuria, ae f 

inquit 

insania, ae f 

inscribo, scripsi, scriptum, ĕre 

inscriptio, ōnis f 

insidiae, ārum f 

insignis, e 

insula, ae f 

insum, fui, – , esse 

intactus, a, um 

inter (Acc.) 

interdum 

interficio, feci, fectum, ĕre 

interrogo, āvi, ātum, āre 

intra (Acc.) 

invado, vāsi, vāsum, ĕre 

invenio, veni, ventum, īre 

покладений 

найнижчий, глибокий 

в, до 

сумнівний, невизначений 

починати, приступати 

замикати, обмежувати, перегороджувати 

невідомий, таємний 

житель, мешканець, земляк 

незручність 

пустинний, необроблений 

звідси, згодом, відтоді 

негідно 

одягати, покривати 

підземні боги, підземне царство 

низько, знизу, далі 

характер, обдарованість, талант 

величезний 

ворог, противник 

початок 

правопорушення, несправедливість, насильство 

каже 

божевілля, нерозважливість 

вписувати, надписувати 

напис 

засідка, підступ, інтриги 

видатний 

острів 

бути, знаходитися, бути властивим 

недоторканий, незачеплений, непошкоджений 

між, всередині 

інколи, зрідка 

знищувати, вбивати, переривати 

запитувати 

всередині, протягом, в середину 

нападати, вторгатися, входити 

знаходити, зіткнутися, здобувати 
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inventor, oris m 

invidia, ae f 

iocus, i m 

ipse, ipsa, ipsum 

ira, ae f 

iratus, a, um 

irrideo, risi, risum, ēre 

is, ea, ia 

ita 

itaque 

item 

iter, itinĕris n 

iucundus, a, um 

iudicium, ii n 

iudico, āvi, ātum, āre 

ius, iuris n 

iustitia, ae f 

iuvenis, is m/f 

винахідник 

заздрість, ненависть, злоба 

жарт, гра, розвага 

сам, сама, саме 

злоба, гнів, дратування 

сердитий, розгніваний 

сміятися, кепкувати, жартувати 

цей, ця, це; він, вона, воно 

так, таким чином 

отже, тому, таким чином 

так само, таким чином, також 

дорога, рух, поїздка 

приємний 

суд, заява, донос, доказ 

сказати, оголосити, свідчити, судити 

право 

правосуддя 

юнак, молода людина 

Ll 
labor, lapsus sum, labi 

labor, ōris m 

laboro, āvi, ātum, āre 

lac, lactis n 

lacrĭma, ae f 

laetifico, āvi, ātum, āre 

lamento, āvi, ātum, āre 

lana, ae f 

lapis, ĭdis m 

lapsus, us m 

lateo, ui, – , ēre 

Latīne 

Latīnus, a, um 

latitūdo, ĭnis f 

Latōna, ae f 

latro, ōnis m 

ковзати, опускатися, котитися, падати 

праця, труд, напруга, зусилля 

працювати, виконувати 

молоко 

сльоза 

веселити, тішити 

 

вовна, виріб з вовни, тканина 

камінь, мармур 

помилка 

ховатися, бути невідомим 

по-латинськи, латиною 

латинський 

ширина 

Латона 

розбійник, бандит, найманий воїн 
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latus, a, um 

latus, eris n 

laudo, āvi, ātum, āre 

laus, laudis f 

lavo, āvi, ātum, āre 

lectio, ōnis f 

legio, ōnis f 

lego, lexi, lectum, ĕre 

lente 

leo, ōnis m 

levis, e 

levo, āvi, ātum, āre 

lex, legis f 

libellus, i m 

libenter 

liber, a, um 

liber, bri m 

liberi, ōrum m 

libero, āvi, ātum, āre 

libertas, ātis f 

librarius, a, um 

libum, i n 

licet, licuit, licēre 

limen, ĭnis n 

linea, ae f 

lingua, ae f 

lis, litis m 

litigo, āvi, ātum, āre 

littera, ae f 

locus, i m 

longitūdo, ĭnis f 

longus, a, um 

loquor, locutus sum, loqui 

luceo, luxi, – ,ēre 

lucus, i m 

luna, ae f 

широкий, протяжний 

сторона, бік 

хвалити, прославляти 

похвала, слава, честь 

мити, зрошувати, купати 

збирання, лекція, читання 

легіон 

читати, збирати 

поволі, спокійно 

лев 

легкий, спокійний 

полегшувати, зменшувати, послабляти 

закон 

книжечка, невеликий твір 

охоче, з задоволенням 

вільний 

книжка 

діти 

звільняти, відпускати 

воля, свобода 

книжковий 

тістечко, пиріг 

дозволено, можна, можливо 

поріг, двері, вхід 

лінія, нитка, кордон 

мова, язик 

суперечка, сварка, позов 

сперечатися, сваритися 

буква, літера 

місце, походження, становище 

довжина 

довгий, великий, глибокий 

говорити, розказувати, називати 

світити, сяяти, блищати 

луг, священний гай 

місяць 
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lupus, i m 

luscus, a, um 

lux, lucis f/m 

luxuriōse 

lyra, ae f 

вовк 

одноокий 

промінь, світло 

розкішно, пишно, зарозуміло 

ліра 

Mm 
magister, tri m 

magistra, ae f 

magnificens, ntis 

magnus, a, um 

maiestas, ātis f 

male 

malo, malui, – , malle 

malum, i n 

malum, i n 

malus, a, um 

mane 

maneo, manui, mansum, manēre 

manus, us f 

mare, is n 

margarita, ae f 

marmor, ōris n 

mater, tris f 

maternus, a, um 

medicamen, ĭnis n 

medicamentum, i n 

medicīna, ae f 

medĭcus, i m 

mediocrĭtas, ātis f 

mel, mellis n 

membrana, ae f 

memorabilis, e 

memoria, ae f 

mendax, ācis 

mensa, ae f 

учитель 

учителька 

благородний, шляхетний 

великий 

велич, святість, авторитет 

погано 

більше бажати, віддавати перевагу 

плід, яблуко 

зло, нещастя 

поганий 

ранок, вранці 

залишатися 

рука 

море 

перлина 

мармур 

мати 

материнський 

ліки, засіб 

ліки, засіб 

лікування, медицина 

лікар 

середина 

мед, насолода 

плівка 

гідний пам’яті, вікопомний 

пам’ять 

брехливий 

стіл, страва 
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mensis, is m 

mercatura, ae f 

meretrix, ĭcis f 

mergo, mersi, mersum, ĕre 

messis, is f 

meto, messui, mersum, ĕre 

metuo, metui, utum, ĕre 

metus, us m 

meus, a, um 

miles, ĭtis m 

milito, āvi, ātum, āre 

mille 

mirus, a, um 

miser, ĕra, ĕrum 

misericordia, ae f 

mitigo, āvi, ātum, āre 

mitto, misi, missum, ĕre 

modeste 

modo 

modus, us m 

moneo, nui, nĭtum, ēre 

mons, montis m 

monstro, āvi, ātum, āre 

monumentum, i n 

morbus, i m 

mordeo, momordi, morsum, ēre 

morior, mortuus sum, mori 

moriturus, a, um 

mors, mortis f 

mortalis, e 

mortuus, a, um 

mos, moris m 

motus, us m 

moveo, movi, motum, ēre 

mulier, ĕris f 

mulio, ōnis m 

місяць 

торгівля 

блудниця 

занурювати, топити 

жнива, урожай 

косити, жати, збирати 

боятися 

страх 

мій 

воїн 

воювати, битися 

тисяча 

дивний, дивовижний 

бідний, нещасний 

милосердя 

вгамовувати, примиряти 

кидати, відправляти 

скромно 

тільки, лише 

спосіб 

нагадувати, застерігати 

гора 

показувати, демонструвати 

пам’ятник 

хвороба 

кусати 

помирати 

той, який йде на смерть 

смерть 

смертний, людина 

мертвий 

звичай 

рух 

рухати, зворушувати 

жінка 

візничий 
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mulus, i m 

multiplex, ĭcis 

multiplico, āvi, ātum, āre 

multus, a, um 

mundus, i m 

munimentum, i n 

murus, i m 

Musa, ae f 

musca, ae f 

muto, āvi, ātum, āre 

мул 

складний, заплутаний, різний 

примножувати, збільшувати 

численний 

світ, всесвіт 

укріплення, захист 

стіна, мур 

Муза 

муха 

змінювати 

Nn 
nam 

narro, āvi, ātum, āre 

nascor, natus sum, nasci 

nato, āvi, ātum, āre 

natura, ae f 

naufragus, a, um 

nauta, ae m 

navis, is f 

neco, āvi, ātum, āre 

neglego, lexi, lectum, ĕre 

negotium, i n 

nescio, ivi/ii, itum, īre 

niger, gra, grum 

nihil 

nimis 

nisi 

niveus, a, um 

nobilis, e 

noceo, cui, cĭtum, ēre 

noctu 

nolo, nolui, nolle 

nomen, ĭnis n 

nomino, āvi, ātum, āre 

non 

тому що, бо 

розповідати 

народжуватись 

плавати 

природа 

той, який зазнав корабельної аварії 

мореплавець 

судно, корабель 

вбивати 

нехтувати, недбайливо ставитись 

справа 

не знати, не розуміти 

чорний 

ніщо 

надто, надмірно 

якщо не 

білосніжний, світлий 

знатний, знаменитий 

шкодити, псувати 

вночі 

не бажати, опиратися 

ім’я, назва 

називати 

не 
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none 

nos 

noster, tra, trum 

notus, a, um 

nox, noctis f 

novem 

novus, a, um 

nubilis, e 

nudus, a, um 

nullus, a, um 

numero, āvi, ātum, āre 

numerus, i m 

numquam 

nunc 

nuntio, āvi, ātum, āre 

nuntius, i m 

nuptiae, ārum f 

nutrio, īvi, ītum, īre 

nux, nucis m 

чи не 

ми 

наш, наша, наше 

відомий, знаменитий 

ніч 

дев’ять 

новий 

похмурий, захмарений 

голий, беззахисний 

ніякий, жодний 

рахувати 

число, кількість 

ніколи 

тепер 

повідомляти 

вісник, посланець 

весілля 

годувати, вирощувати 

горіх 

Oo 
observo, āvi, ātum, āre 

obtempero, āvi, ātum, āre 

occupo, āvi, ātum, āre 

oculus, i m 

octo 

octoginta 

olim 

omnis, e 

onustus, a, um 

oppidum, i n 

opus, ĕris n 

oraculum, i n 

orator, ōris m 

orbis, is m 

orbis terrārum 

оглядати, розглядати 

слухатися, підкорятися 

завойовувати, підкоряти 

око 

вісім 

вісімдесят 

колись 

весь, всякий 

навантажений, нав’ючений 

місто, містечко 

твір, праця 

оракул 

оратор, промовець 

гурт, коло 

земна куля, світ 
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ordo, ĭnis m 

orno, āvi, ātum, āre 

ряд, порядок 

прикрашати 

Pp 
pacifĭcus, a, um 

pactum, i n 

paeninsula, ae f 

pagina, ae f 

pallo, āvi, – , ĕre 

panis, is m 

papyrus, i m 

par, is 

parco, peperci, – , ĕre 

parentes, ium m/f 

pareo, ui, ĭtum, ēre 

paries, ĕtis f 

pario, pepĕri, paritum, ĕre/īre 

pars, partis f 

parsimonia, ae f 

parvus, a, um 

pasco, pavi, pastum, ĕre 

pateo, tui, – , ēre 

pater, tris m 

patior, passus sum, pati 

patria, ae f 

patricius, ii m 

patronus, i m 

paucus, a, um 

paulo post 

pauper, ĕris 

pauperĭtas, ātis f 

pax, pacis f 

peccator, ŏris m 

pecco, āvi, ātum, āre 

pectus, ŏris n 

pecunia, ae f 

мироносний, мирний 

договір, угода 

півострів 

сторінка 

бліднути, бути знесиленим 

хліб 

папірус 

рівний, однаковий 

жаліти, уникати 

батьки, родичі 

бути підлеглим 

стіна, мур 

родити, створювати 

частина 

старанність 

малий, незначний 

пасти, утримувати 

бути відкритим, простягатися 

батько 

терпіти 

батьківщина 

патрицій 

патрон, опікун 

малий, нечисленний 

трохи пізніше, потім 

бідний 

бідність 

мир, спокій, тиша, ласка 

грішник 

скоювати злочин, грішити 

груди, душа, серце 

гроші, багатство 
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pecus, ŏris n 

peditatus, us m 

pellis, is f 

penna, ae f 

perdo, dĭdĭ, dĭtum, ĕre 

per (acc.) 

perago, egi, actum, ĕre 

pereo, ii, ĭtum, īre 

periculosus, a, um 

periculum, i n 

perītus, a, um 

persevero, āvi, ātum, āre 

persona, ae f 

pervenio, veni, ventum, īre 

peto, ivi, itum, ĕre 

pes, pedis m 

philosophus, i m 

piger, gra, grum 

pigritia, ae f 

piscis, ia f 

pius, a, um 

placeo, cui, cĭtum, ēre 

placĭde 

plango, planxi, planctum, ĕre 

plaustrum, i n 

plebs, plebis m 

plenus, a, um 

plerumque 

ploro, āvi, ātum, āre 

poculum, i n 

poenitentia, ae f 

poёta, ae m 

pollicitatio, ōnis f 

pono, posui, posĭtum, ĕre 

pons, pontis m 

populus, i m 

худоба, свійські тварини 

піхота 

шкіра 

пір’я 

губити, знищувати, вбивати 

через, крізь, протягом 

гнати, здійснювати 

гинути, занепадати 

небезпечний 

небезпека 

досвідчений, мудрий 

триматися, тривати 

особа 

приходити, доходити 

домагатися, шукати 

стопа, нога 

філософ 

лінивий 

лінь, неохота 

риба 

благочестивий, священний 

подобатися 

спокійно, сумирно 

ридати, голосити 

віз, підвода, колісниця 

народ, натовп, юрба 

повний, огрядний, сильний 

переважно, здебільшого 

плакати, ридати 

чарка, келих 

покаяння, розкаяння 

поет 

обіцянка 

розташовувати 

міст 

народ 
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porrigo, rexi, rectum, ĕre 

porta, ae f 

porto, āvi, ātum, āre 

post (Acc.) 

postea 

postquam 

potentia, ae f 

potior, potītus sum, potīri 

praeceps, cipĭtis 

praeceptum, i n 

praefectus navis 

praeda, ae f 

praedico, āvi, ātum, āre 

praemium, i n 

praeparo, āvi, ātum, āre 

praesidium, i n 

praesto, āvi, ātum, āre 

praeteria 

premo, pressi, pressum, ĕre 

pretiōsus, a, um 

pretium, i n 

pridie 

primus, a, um 

principium, i n 

pro (abl.) 

procella, ae f 

procul 

proelium, i n 

profanus, a, um 

promitto, misi, missum, ĕre 

propono, posui, positum, ĕre 

proprius, a, um 

prosterno, stravi, stratum, ĕre 

proverbium, ii n 

prudenter 

prudentia, ae f 

простягати 

ворота 

нести 

після, пізніше 

потім, пізніше 

після того, як 

сила, міць 

заволодівати, панувати 

швидкий, стрімкий 

порада, вказівка 

капітан корабля 

здобич 

проголошувати 

нагорода 

готувати 

охорона, захист 

бути попереду, виконувати 

крім того, крім 

зневажати, пригноблювати 

цінний, дорогий 

ціна, покара, викуп 

раніше, колись 

перший 

початок 

за 

сильна буря 

далеко 

битва 

темний, неосвічений 

обіцяти, провіщати 

задумувати, постановляти 

власний, окремий 

валити, складати 

прислів’я, вислів 

розсудливо, мудро 

мудрість, розсудливість 
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publicus, a, um 

puella, ae f 

puer, i m 

pugna, ae f 

pulcher, chra, chrum 

pulchritūdo, inis f 

pulso, āvi, ātum, āre 

punio, īvi, itum, īre 

purpurātus, a, um 

puto, āvi, ātum, āre 

громадський 

дівчинка 

хлопець, юнак 

бій, битва 

гарний, красивий 

краса 

стукати 

карати, мстити 

одягнений у пурпурову тканину 

думати, вважати 

Qq 
qualis, e 

quam 

quam … tam 

quamdiu 

quantum 

quasi 

qui, quae, quod 

quia 

quid 

quidam, quaedam, quoddam 

quies, etis f 

quipped 

quo 

quo … eo 

quoque 

quot 

quotidiānus, a, um 

quotidieque 

який 

як, до якої міри, наскільки 

як ... так 

як довго? доки? 

як багато, скільки 

немов, майже 

хто; котрий 

тому що, оскільки 

що? 

один, якийсь, хтось 

спокій, відпочинок 

звичайно, зрозуміло, природно 

куди? де? 

чим ... тим 

також, теж, навіть 

скільки 

щоденний 

щодня 

Rr 
rapio, rapui, raptum, ĕre 

raro 

rarus, a, um 

rasus, a, um 

хапати, виривати, викрадати 

іноді 

рідкісний 

чистий 
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ratio, ōnis f 

recedo, cesi, cessum, ĕre 

recte 

rector, oris m 

redeo, ii/ivi, ĭtum, īre 

refero, retuli, relatum, refĕre 

regālis, e 

regio, ōnis f 

regnum, i n 

rego, rexi, rectum, ĕre 

regula, ae f 

relinquo, liqui, lictum, ĕre 

reliquus, a, um 

renovatio, ōnis f 

renovo, āvi, ātum, āre 

reperio, reperi, repertum, ĕre 

repeto, petivi, petītum, ĕre 

repetitio, ōnis f 

reporto, āvi, ātum, āre 

requiesco, quievi, quietum, ĕre 

requiro, quisivi, quisitum, ĕre 

res, rei f 

respicio, spexi, spectum, ĕre 

respondeo, spondi, sponsum, ēre 

resurgo, surrexi, surrectum, ĕre 

retineo, tinui, tentum, ēre 

revoco, āvi, ātum, āre 

rex, regis m 

rideo, risi, risum, ēre 

ripa, ae f 

robur, ŏris m 

rogo, āvi, ātum, āre 

Roma, ae f 

Romānus, a, um 

Roxolania, ae f 

rudis, e 

думка, розум, смисл 

відходити, відступати 

правильно 

керівник, правитель 

йти назад, їхати, повертатись 

відносити, повертати 

царський 

область, територія, регіон 

царство, володіння 

правити, керувати 

правило 

залишати, покидати 

останній; який лишився 

відновлення 

відновлювати 

відшукувати, знаходити 

згадувати, повторювати 

повторення 

повідомляти 

відпочивати 

шукати, довідуватися 

справа, річ 

оглядатися, брати до уваги 

відповідати 

підводитися, знову вставати, воскресати 

утримувати, містити 

кликати, закликати 

цар 

сміятися 

берег 

дуб, сила, могутність 

просити, питати 

Рим 

римський 

Роксоланія 

необроблений, невчений 
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ruina, ae f 

Ruthenus, i m 

руїна, розвалина 

русин 

Ss 
saccus, i m 

sacer, cra, crum 

sacrifĭco, āvi, ātum, āre 

saeculum, i n 

saepe 

sagitta, ae f 

salus, utis f 

saluto, āvi, ātum, āre 

salveo, – , – , salvere 

sanctifico, āvi, ātum, āre 

sanctus, a, um 

sano, āvi, ātum, āre 

sapiens, entis 

sapientia, ae f 

sapio, ii, – , sapĕre 

satanas, ae f 

satis 

scamnum, i n 

scelus, ĕris n 

schola, ae f 

scientia, ae f 

scio, scivi, scitum, scire 

sclavus, i m 

scorpio, ōnis m 

scribo, scripsi, scriptum, ĕre 

scrinium, i n 

scriptor, ōris m 

scriptum, i n 

scutum, i n 

sed 

sedeo, sedi, sessum, ēre 

sedes, is f 

мішок, торба 

присвячений, священний 

присвячувати, приносити жертву 

століття, вік 

часто 

стріла 

здоров’я, добробут, порятунок 

вітати 

бути здоровим 

святити, освячувати 

святий 

оздоровлювати, зцілювати 

розумний, мудрий 

мудрість 

бути розсудливим 

ворог, сатана 

достатньо 

лава 

провина, злочин 

школа 

знання, мудрість 

знати, пізнавати, бачити 

раб, невільник 

скорпіон 

писати 

скриня, ящик для паперів 

письменник 

напис 

щит 

однак, але 

сидіти 

сидіння, крісло, житло 
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semel 

semimortuus, a, um 

semper 

senectus, ūtis f 

sententia, ae f 

sentio, sensi, sensum, īre 

sensus, us m 

separo, āvi, ātum, āre 

septem 

sero 

serpens, ntis m/f 

serus, a, um 

servio, ivi, itum, īre 

servitus, ūtis f 

servo, āvi, ātum, āre 

servus, i m 

sex 

si 

sic 

sicut 

signum, i n 

sileo, lui, – , ēre 

silva, ae f 

simia, ae f 

simĭlis, e 

simplex, ĭcis 

simul 

sine (Abl.) 

singuli, ae, a 

sitis, is f 

situs, a, um 

socius, i m 

sodalis, is m 

sol, solis m 

solitudo, ĭnis f 

solus, a, um 

один раз 

напівмертвий 

завжди, постійно 

старість 

думка, погляд, фраза 

відчувати, думати 

зміст, відчуття, думка 

відділяти 

сім 

пізно 

змія, гадюка 

пізний, тривалий, далекий 

служити, бути рабом 

рабство 

зберігати 

раб 

шість 

якщо 

так 

як, оскільки 

знак, прапор 

мовчати 

ліс 

мавпа 

подібний 

простий, звичайний 

одночасно 

без 

по одному, окремо, поодинці 

спрага 

розміщений, розташований 

товариш, супутник 

товариш, друг 

сонце 

усамітнення, пустельність, безлюддя 

один, самотній 



 51 

somnus, i m 

specto, āvi, ātum, āre 

spero, āvi, ātum, āre 

spes, spei f 

spirĭtus, us m 

sponte 

statim 

statuo, tui, tutum, ĕre 

stilus, i m 

sto, steti, statum, stāre 

stude, studui, – , ēre 

studium, ii n 

stultus, a, um 

sub (Abl.) 

subĭto 

sum, fui, – , esse 

summus, a, um 

superior, ius 

suppedĭto, āvi, ātum, āre 

supremus, a, um 

sus, suis m 

sustineo, tinui, tentum, ēre 

suus, a, um 

сон 

оглядати, дивитися 

сподіватися, надіятися 

надія 

дух, дихання, подих 

з дозволу, добровільно 

непохитно, постійно 

ставити, вважати, гадати 

стилос, загострена паличка 

стояти 

старанно працювати, вчитися 

заняття, навчання 

дурний, нерозумний 

під 

несподівано, раптом 

бути 

верхній, найвищий 

вищий, перший 

доставляти, підходити 

найвищий 

свиня 

витримувати, нести 

свій 

Tt 
tabula, ae f 

taceo, tacui, tacĭtum, ēre 

tacĭtus, a, um 

talis, e 

tamen 

tantum 

taurus, i m 

tectum, i n 

tempestas, ātis f 

templum, i n 

tempus, ŏris n 

таблиця 

мовчати 

мовчазний, таємний 

такий 

але, однак, все-таки, нарешті 

так, настільки 

віл, бик 

намет, покрівля, житло 

небезпека 

храм, святиня 

час 
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teneo, nui, tentum, ēre 

tentatio, ōnis f 

tergum, i n 

terra, ae f 

terribilis, e 

tertius, a, um 

testis, is m 

theatrum, i n 

timeo, ui, – , ēre 

timor, oris m 

tingo, tinxi, tinctum, ĕre 

toga, ae f 

torus, i m 

totiens 

totus, a, um 

tracto, āvi, ātum, āre 

transmitto, misi, missum, ĕre 

transscribo, scripsi, scriptum, ĕre 

tres 

tribuo, bui, butum, ĕre 

triclinium, i n 

triginta 

tristis, e 

tu 

tum 

turba, ae f 

turpe 

turpis, e 

tussis, is m 

tutela, ae f 

tuto 

tutus, a, um 

tuus, a, um 

typographicus, a, um 

тримати 

випробуваня, спокуса 

хребет, тильна сторона 

земля, країна 

страшний, жахливий 

третій 

свідок 

театр 

боятися 

страх 

змочувати, занурювати 

тога 

постіль, ложе 

стільки разів, так часто 

весь, цілий 

тягнути, розминати 

пересилати,  пропускати 

переписувати 

три 

ділитися, давати, віддавати належне 

трикліній, обідня зала 

тридцять 

сумний 

ти 

тоді 

натовп, гармидер 

соромно, ганебно 

ганебний 

кашель 

опіка, допомога 

безпечно 

надійний, безпечний 

твій 

типографічний, друкарський 
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Uu 
ubi 

ultimus, a, um 

unda, ae f 

unde 

unus, a, um 

urbs, urbis f 

usque 

usus, us m 

ut 

uxor, oris f 

де, куди, коли 

крайній, останній 

хвиля 

звідки 

один 

місто, столиця 

аж до 

досвід 

як, як-от 

дружина, жінка 

Vv 
vado, vasi, – ,vadĕre 

vae n 

vagulus, a, um 

valeo, lui, ĭtum, ēre 

valetudo, ĭnis f 

vanitas, ātis f 

varius, a, um 

vasto, āvi, ātum, āre 

venio, veni, ventum, īre 

venter, tris m 

ventus, i m 

verbo, āvi, ātum, āre 

verbum, i n 

verto, verti, versum, ĕre 

verĭtas, ātis f 

vestibulum, i n 

verus, a, um 

vestis, is f 

vestitus, us m 

vetus, ĕris 

vetustas, ātis f 

via, ae f 

йти, прямувати 

лихо, біда, нещастя 

дещо непевний 

бути сильним, здоровим 

здоров’я 

суєта, метушня 

різноманітний 

спустошувати 

приходити, прибувати 

живіт, черево 

вітер 

бити 

слово 

повертати, відвертати 

правда, істина 

передпокій 

справжній, щирий 

одяг, вбрання 

одяг, вбрання, зовнішня форма 

давній, старий 

старість, минуле 

дорога, життя 
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vicīnus, i m 

victor, oris m 

victoria, ae f 

vicus, i m 

video, vidi, visum, ēre 

viginti 

vile 

villa, ae f 

vinco, vici, victum, ĕre 

vinculum, i n 

vinum, i n 

vir, i m 

virgula, ae f 

vis f 

visito, āvi, ātum, āre 

vita, ae f 

vitiosus, a, um 

vitium, i n 

vito, āvi, ātum, āre 

vivo, vixi, victum, ĕre 

vivus, a, um 

voco, āvi, ātum, āre 

volo, āvi, ātum, āre 

volo, lui, vultum, velle 

volvo, volvi, volutum, ĕre 

vos 

volumen, ĭnis n 

voluntas, ātis f 

vox, vocis f 

vulgus, i n/m 

vulnĕro, āvi, ātum, āre 

vulnus, ĕris n 

сусід 

переможець 

перемога 

село, селище 

бачити, дивитися 

двадцять 

ледве 

маєток, вілла, будинок 

перемагати, долати 

шнур, пута, кайдани, тюрма 

вино 

муж, герой 

 

сила, міць 

відвідувати 

життя 

зіпсований, неправильний, хибний 

помилка 

уникати, минати 

жити, мешкати 

живий 

кликати, гукати 

літати 

бажати, хотіти 

качати, скочувати 

ви 

сувій, згорток 

воля 

голос 

натовп, чернь, простолюддя 

ранити, шкодити 

рана 
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